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			I. LA CONDICIÓN HUMANA

			
				INTRODUCCIÓN

				Igual que otras enseñanzas religiosas, la enseñanza del Buddha surge como respuesta a los desgarros del corazón inherentes a la condición humana. Lo que distingue su enseñanza de otros enfoques religiosos sobre la condición humana es su carácter directo, su rigurosidad y el realismo inflexible con los cuales trata esos desgarros. El Buddha no nos ofrece cuidados paliativos que dejan intactas las enfermedades subyacentes bajo la superficie, sino que, más bien, rastrea nuestra enfermedad existencial hasta sus causas más profundas, tan persistentes y destructivas, y nos muestra cómo pueden ser erradicadas por completo. No obstante, teniendo en cuenta que el Dhamma nos conducirá finalmente a la sabiduría que suprime las causas del sufrimiento, eso no empezará a ocurrir sino con la observación de los duros hechos de la experiencia de cada día. También aquí su franqueza, rigurosidad y realismo severo son evidentes. La enseñanza comienza apelando a que desarrollemos una facultad llamada yoniso manasikāra, atención cuidadosa o diligente. El Buddha nos pide que dejemos de ir a la deriva y sin pensar en nuestras vidas y que, en lugar de ello, prestemos especial atención a las verdades simples que están a nuestro alcance, en todas partes, reclamando la consideración sostenida que merecen.

				De estas verdades, una de las más obvias e ineludibles es también una de las que más difícilmente reconocemos en su plenitud, a saber, que estamos obligados a envejecer, enfermar y morir. Se da por supuesto que el Buddha nos invita a reconocer la realidad de la vejez y la muerte con el fin de motivarnos para entrar en el sendero de la renuncia que conduce al Nibbāna, la liberación completa de la rueda del nacimiento y la muerte. Sin embargo, si bien esto puede ser su intención principal, no es la primera respuesta que intenta evocar en nosotros cuando nos volvemos a él en busca de orientación. La respuesta inicial que el Buddha pretende despertar en nosotros es una respuesta ética. Al llamar la atención sobre nuestro sometimiento a la vejez y la muerte, busca inspirar en nosotros la firme resolución de dar la espalda a las formas malsanas de vida y, en su lugar, abrazar alternativas saludables.

				Una vez más, el Buddha fundamenta su apelación ética inicial no sólo en un sentimiento de compasión hacia los demás seres, sino también en nuestra preocupación instintiva por nuestro bienestar y felicidad a largo plazo. Él trata de hacernos ver que actuar de acuerdo a directrices éticas nos permitirá asegurar nuestro propio bienestar, tanto ahora como en el futuro a largo plazo. Su argumento gira en torno a la importante premisa de que las acciones tienen consecuencias. Si vamos a cambiar nuestras costumbres, debemos estar convencidos de la validez de este principio. En concreto, para pasar de un modo de vida autoembrutecedor a uno que sea realmente fructífero e intrínsecamente gratificante, debemos advertir que nuestras acciones tienen consecuencias para nosotros mismos, consecuencias que pueden recaer sobre nosotros tanto en esta vida como en vidas posteriores.

				Los tres suttas que constituyen la primera sección de este capítulo establecen este punto de forma elocuente, cada uno a su manera. El texto I,1(1) enuncia la ley inevitable de que todos los seres que han nacido deben someterse al envejecimiento y la muerte. Aunque a primera vista el discurso parece afirmar una mera circunstancia natural, el hecho de citar como ejemplo a miembros de los estratos superiores de la sociedad (ricos gobernantes, brahmanes y cabezas de familia) y Arahants liberados supone la insinuación de un mensaje moral sutil en sus palabras. El texto I,1(2) pone de manifiesto este mensaje de manera más explícita, con su impresionante símil de la montaña, que nos hace tomar consciencia de que «el envejecimiento y la muerte caen» sobre nosotros, de que nuestra tarea en la vida es vivir con rectitud y llevar a cabo acciones buenas y beneficiosas. El sutta sobre los «mensajeros divinos» –texto I,1(3)– establece el corolario de esto: cuando no conseguimos reconocer los «mensajeros divinos» en nuestro medio, cuando perdemos las señales de advertencia ocultas de la vejez, la enfermedad y la muerte, nos volvemos negligentes y actuamos de forma temeraria, creando kamma perjudicial con el potencial de producir consecuencias terribles.

				La comprensión de que estamos obligados a envejecer y morir rompe el hechizo de deseo que los placeres sensuales, la riqueza y el poder echan sobre nosotros. Disipa la niebla de confusión y nos motiva a revaluar nuestros propósitos en la vida. Podemos no estar dispuestos a renunciar a la familia y las posesiones en pos de una vida errante sin hogar y de meditación solitaria, pero ésta no es una renuncia que el Buddha espere generalmente de sus discípulos laicos. Más bien, como vimos anteriormente, la primera lección que extrae del hecho de que nuestras vidas terminen en la vejez y la muerte es una cuestión ética entretejida con los principios gemelos del kamma y el renacimiento. La ley del kamma estipula que nuestras acciones beneficiosas y perjudiciales tienen consecuencias que se extienden mucho más allá de la presente vida: las acciones perjudiciales conducen al renacimiento en estados de miseria y conllevan dolor y sufrimiento futuros; las acciones beneficiosas conducen a un renacimiento agradable y traen bienestar y felicidad futuros. Ya que tenemos que envejecer y morir, deberíamos ser siempre conscientes de que cualquier prosperidad presente de que podamos disfrutar es meramente temporal. Podemos disfrutarla sólo mientras seamos jóvenes y saludables; y cuando morimos, nuestro kamma recién adquirido tendrá la oportunidad de madurar y llevar a cabo sus propios resultados. Debemos entonces recoger los debidos frutos de nuestras acciones. Con un ojo puesto en nuestro futuro bienestar a largo plazo, deberíamos evitar escrupulosamente las malas acciones que resultan en sufrimiento y comprometernos diligentemente con las acciones beneficiosas que generan felicidad aquí y en vidas futuras.

				En la sección segunda, exploramos tres aspectos de la vida humana que he recogido bajo el título «Las tribulaciones de una vida irreflexiva». Estos tipos de sufrimiento difieren en un aspecto importante de aquellos conectados con la vejez y la muerte. La vejez y la muerte están ligadas a la existencia física, y por eso son inevitables, una circunstancia compartida tanto por gente corriente como por Arahants liberados –ésta es una observación hecha en el primer texto de este capítulo–. Como contraste, los tres textos incluidos en esta sección distinguen todos entre la persona corriente, llamada «la persona común sin instruir» (assutavā puthujjana), y el sabio seguidor del Buddha, llamado «el Noble discípulo instruido» (sutavā ariyasāvaka).

				La primera de estas distinciones, formulada en el texto I,2(1), gira en torno a la respuesta ante las sensaciones dolorosas. Tanto la persona común como el Noble Discípulo experimentan sensaciones corporales dolorosas, pero responden a estas sensaciones de manera diferente. La persona común reacciona a ellas con aversión y, por lo tanto, por encima de la sensación corporal dolorosa, también experimenta una sensación dolorosa mental: tristeza, resentimiento o angustia. El Noble discípulo, cuando está aquejado de dolor corporal, soporta tal sensación con aceptación, sin tristeza, resentimiento o angustia. Se da por supuesto que el dolor físico y mental están inseparablemente unidos, pero el Buddha hace una clara distinción entre los dos. Él sostiene que, si bien la existencia corporal está inevitablemente ligada al dolor físico, tal dolor no desencadena necesariamente las reacciones emocionales de pena, miedo, resentimiento y angustia con las que habitualmente respondemos a él. Mediante el entrenamiento mental, podemos desarrollar la atención y la lucidez necesarias para soportar el dolor físico con valentía, con aceptación y ecuanimidad. A través de la perspicacia, podemos desarrollar la sabiduría necesaria para superar nuestro temor a las sensaciones dolorosas y nuestra necesidad de buscar alivio en atracones de autoindulgencia sensual a modo de distracción.

				Otro aspecto de la vida humana que pone de manifiesto las diferencias entre la persona común y el Noble discípulo es el referente a las cambiantes vicisitudes de la fortuna. Los textos buddhistas las reducen de manera eficiente a cuatro pares de opuestos, conocidos como las ocho condiciones mundanas (aṭṭha lokadhammā): la ganancia y la pérdida, la fama y el descrédito, el elogio y la crítica, el placer y el dolor. El texto I,2(2) muestra cómo difieren la persona común y el Noble discípulo en sus respuestas a estos cambios. Mientras que la persona común está eufórica por el éxito en la consecución de ganancia, fama, elogio y placer, y abatido cuando se enfrenta con
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			CINCO PRECEPTOS

			1. Pāṇātipāta-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de dañar o matar seres vivos

			2. Adinnādāna-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de tomar lo que no me es dado

			3. Kāmesu micchācāra-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de conducta sexual inapropiada

			4. Musāvāda-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de mentir

			5. Surāmerayamajja-pamadaṭṭhāṇa-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de tomar alcohol, drogas y otras sustancias que causan negligencia

			DIEZ PRECEPTOS

			1. Pāṇātipāta-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de dañar o matar seres vivos

			2. Adinnādāna-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de tomar lo que no me es dado

			3. Abrahmacariya-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de la abstinencia sexual

			4. Musāvāda-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de mentir

			5. Surāmerayamajja-pamadaṭṭhāṇa-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de tomar alcohol, drogas y otras sustancias que causan negligencia

			6. Vikālabhojana-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de no tomar comida a deshoras (después del mediodía)

			7. Nacca-gītā-vādita-visūka-dassana-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de espectáculos con danzas, canciones, música y otros tipos de entretenimiento

			8. Mālā-gandha-vilepana-dhāraṇa-mandana-vibhūsanaṭṭhāna-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de collares, perfumes, cremas, joyas y otros productos de belleza

			9. Uccāsayana-mahāsayana-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de yacer en camas grandes y lujosas

			10. Jātarūpa-rajata-paṭiggahaṇa-veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi

			Adopto la práctica de abstenerme de aceptar oro y plata (dinero en cualquier forma)

			DIEZ CAMINOS DE LA ACCIÓN BENEFICIOSA

			1. Se abstiene de matar seres vivos (pāṇātipātā paṭivirato hoti)

			2. Se abstiene de tomar lo que no le es dado (adinnādānā paṭivirato hoti)

			3. Se abstiene de comportamiento sensual inapropiado (kāmesu micchācārā paṭivirato hoti)

			4. Se abstiene de mentir (musāvādā paṭivirato hoti)

			5. Se abstiene de hablar maliciosamente (pisuṇāya vacāya paṭivirato hoti)

			6. Se abstiene de hablar groseramente (pharusāya vacāya paṭivirato hoti)

			7. Se abstiene de hablar frívolamente (samphappalāpā paṭivirato hoti)

			8. Se abstiene de ser codicioso (anabhijjhālu hoti)

			9. Se abstiene de malevolencia (abyāpannacitto hoti)

			10. Se abstiene de puntos de vista erróneos (sammādiṭṭhiko hoti)

			RECITACIONES PARA LA MAÑANA

			SALUDO RESPETUOSO A LAS TRES JOYAS

			Arahaṃ sammā sambuddho bhagavā

			El Bienaventurado es un Arahant perfecta y completamente iluminado

			buddhaṃ bhagavantaṃ abhivādemi    (Postrarse una vez)

			Saludo respetuosamente al Bienaventurado, al Buddha

			Svākkhāto bhagavatā dhammo

			El Dhamma está bien expuesto por el Buddha

			dhammaṃ namassāmi    (Postrarse una vez)

			Ofrezco mis respetos al Dhamma

			Supaṭipanno bhagavato sāvaka-saṅgho

			La comunidad de discípulos del Bienaventurado practica bien

			saṅghaṃ namāmi    (Postrarse una vez)

			Ofrezco mis respetos al Saṅgha

			Namo tassa bhagavato arahato sammā sambuddhassa     (3 veces)

			Ofrezco mis respetos al Bienaventurado, un Arahant perfecta y completamente iluminado

			IR POR REFUGIO

			Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Voy por refugio al Buddha

			Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Voy por refugio al Dhamma

			Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Voy por refugio al Saṅgha

			Dutiyaṃ pi buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Por segunda vez, voy por refugio al Buddha

			Dutiyaṃ pi dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Por segunda vez, voy por refugio al Dhamma

			Dutiyaṃ pi saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Por segunda vez, voy por refugio al Saṅgha

			Tatiyaṃ pi buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Por tercera vez, voy por refugio al Buddha

			Tatiyaṃ pi dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Por tercera vez, voy por refugio al Dhamma

			Tatiyaṃ pi saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi

			Por tercera vez, voy por refugio al Saṅgha

			NUEVE CUALIDADES DEL BUDDHA

			Itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho

			Así es el Bienaventurado, un Arahant (1), perfecta y completamente iluminado (2)

			Vijjācaraṇa-sampanno sugato lokavidū

			Ejemplo de sabiduría y santidad (3), afortunado (4), conocedor del universo (5)

			Anuttaro purisadamma-sārathi

			Insuperable guía de personas por adiestrar (6)

			Satthā deva-manussānaṃ buddho bhagavā ti

			Maestro de dioses y humanos (7), el Buddha (8), el Bienaventurado (9)

			SEIS CUALIDADES DEL DHAMMA

			Svākkhāto bhagavatā dhammo,

			El Dhamma está bien expuesto por el Buddha (1)

			Sandiṭṭhiko akāliko,

			Es visible aquí y ahora (2), atemporal (3)

			Ehipassiko opanayiko

			Para venir y verse (4), fuente de progreso (5)

			Paccattaṃ veditabbo viññūhī ti.

			Para que los sabios lo experimenten por sí mismos (6)

			NUEVE CUALIDADES DEL SAṄGHA

			Supaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Bienaventurado practica bien (1)

			Uju-paṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Bienaventurado practica con rectitud (2)

			Ñāya-paṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Bienaventurado practica metódicamente (3)

			Sāmīci-paṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Bienaventurado practica correctamente (4)

			Yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā

			Es decir, los cuatro pares de personas santas, las ocho personas nobles

			Esa bhagavato sāvakasaṅgho

			Ésta es la comunidad de discípulos del Bienaventurado

			Āhuṇeyyo pāhuṇeyyo dakkhiṇeyyo añjali-karaṇīyo

			Digna de ofrendas (5), digna de hospitalidad (6), digna de regalos (7), digna de reverencias (8)

			Anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā ti.

			Insuperable campo para el cultivo de acciones buenas en el mundo (9)

			INVOCACIÓN DE BENDICIONES

			N’atthi me saraṇaṃ aññaṃ     hbuddho me saraṇaṃ varaṃ

			Etena saccavajjena     hotu te jayamaṅgalaṃ

			Para mí no hay otro refugio [como el Buddha], para mí el Buddha es un refugio excelente.

			Que, por afirmar esta verdad, sea feliz y tenga éxito.

			N’atthi me saraṇaṃ aññaṃ    dhammo me saraṇaṃ varaṃ

			Etena saccavajjena    hotu te jayamaṅgalaṃ.

			Para mí no hay otro refugio [como el Dhamma], para mí el Dhamma es un refugio excelente.

			Que, por afirmar esta verdad, sea feliz y tenga éxito.

			N’atthi me saraṇaṃ aññaṃ    saṅgho me saraṇaṃ varaṃ

			Etena saccavajjena    hotu te jayamaṅgalaṃ.

			Para mí no hay otro refugio [como el Saṅgha], para mí el Saṅgha es un refugio excelente.

			Que, por afirmar esta verdad, sea feliz y tenga éxito.

			Yaṃ kiñci ratanaṃ loke    vijjati vividhaṃ puthu

			Ratanaṃ buddhasamaṃ n’atthi tasmā sotthi bhavantu te.

			De las numerosas joyas que existen a lo largo y ancho del mundo,

			no hay ninguna como el Buddha. Por tanto, que [por afirmar esta verdad] seamos dichosos.

			Yaṃ kiñci ratanaṃ loke     vijjati vividhaṃ puthu

			Ratanaṃ dhammasamaṃ n’atthi tasmā sotthi bhavantu te.

			De las numerosas joyas que existen a lo largo y ancho del mundo,

			no hay ninguna como el Dhamma. Por tanto, que [por afirmar esta verdad] seamos dichosos.

			Yaṃ kiñci ratanaṃ loke    vijjati vividhaṃ puthu

			Ratanaṃ saṅghasamaṃ n’atthi    tasmā sotthi bhavantu te.

			De las numerosas joyas que existen a lo largo y ancho del mundo,

			no hay ninguna como el Saṅgha. Por tanto, que [por afirmar esta verdad] seamos dichosos.

			OFRECIMIENTO DE RESPETOS A BUDDHAS PASADOS, FUTUROS Y PRESENTES

			Ye ca buddhā atītā ca ye ca buddhā anāgatā

			Paccupannā ca ye buddhā    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todos los buddhas pasados, presentes y futuros.

			Ye ca dhammā atītā ca ye ca dhammā anāgatā

			Paccupannā ca ye dhammā    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todas sus enseñanzas pasadas, presentes y futuras.

			Ye ca saṅghā atītā ca ye ca saṅghā anāgatā

			Paccupannā ca ye saṅghā    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todos los Saṅgha pasados, presentes y futuros.

			Ye ca dhātū atītā ca     ye ca dhātū anāgatā

			Paccupannā ca ye dhātū    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todas las reliquias pasadas, presentes y futuras.

			Ye ca pādā atītā ca ye ca pādā anāgatā

			Paccupannā ca ye pādā sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todas las huellas [de buddhas] pasados, presentes y futuros.

			Ye ca bodhiṃ atītā caye ca bodhiṃ anāgatā

			Paccupannā ca ye bodhiṃ    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todos los árboles de la iluminación pasados, presentes y futuros.

			Ye ca biṃbā atītā ca    ye ca biṃbā anāgatā

			Paccupannā ca ye biṃbā    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todas las imágenes [de buddhas] pasados, presentes y futuros.

			Ye ca dantā atītā ca    ye ca dantā anāgatā

			Paccupannā ca ye dantā    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todos los dientes [de buddhas] pasados, presentes y futuros.

			Ye ca cūḷāmanī atītā ca    ye ca cūḷāmanī anāgatā

			Paccupannā ca ye cūḷāmanī    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todos los relicarios pasados, presentes y futuros.

			Ye ca kesā atītā ca    ye ca kesā anāgatā

			Paccupannā ca ye kesā    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todos los pelos de la cabeza [de buddhas] pasados, presentes y futuros.

			Ye ca moḷī atītā ca    ye ca moḷī anāgatā

			Paccupannā ca ye moḷī    sabbe vandāmi te ahaṃ

			Saludo respetuosamente a todos los pelos de la parte central de la frente [de buddhas] pasados, presentes y futuros.

			Buddha-paccekabuddhānaṃ    dhammaṃ saṅghañ ca dhātuyo

			bodhicetiya-biṃbānaṃ    atulayā namāmi “haṃ.

			Ofrezco mis respetos a los incomparables: al Buddha, a Paccekabuddhas, al Dhamma y al Saṅgha, así como a sus imágenes, monumentos funerarios, árboles de la iluminación y reliquias.

			LOS DIEZ GRANDES NACIMIENTOS DEL BUDDHA

			Itipi so bhagavā temiyo nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so ’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			He aquí que el Buddha, [cuando era un Bodhisattva] llamado Temi,

			teniendo como objetivo constante el logro de lo supremo, [refiriéndose a sí mismo en el futuro en tercera persona dijo]: mediante la destreza en el Dhamma, llegará a ser un Buddha perfecta y completamente iluminado.

			Itipi so bhagavā mahājanako nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			…Bodhisattva Mahājanaka …

			Itipi so bhagavā suvaṇṇasāmo nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisattva Suvannasama …

			Itipi so bhagavā nemiro nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisattva Nemi …

			Itipi so bhagavā mahosadho nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisatva Mahosadha …

			Itipi so bhagavā bhuridatto nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisatva Bhuridatta …

			Itipi so bhagavā candakumāro nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisatva Candakumara …

			Itipi so bhagavā nārado nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisatva Narada …

			Itipi so bhagavā vidhūrapaṇḍito nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisatva Vidhurapandita …

			Itipi so bhagavā vessantaro nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisatva Vessantara …

			Itipi so bhagavā siddhattho nāma bhagavā seṭṭhaṃ vattakaṃ ārammaṇaṃ dhuvaṃ so’haṃ buddho bhavissati kusalattā dhamme sammāsambuddho.

			… Bodhisatva Siddhatta …

			Itipi so bhagavā buddho anantādiguṇo

			Así es el Bienaventurado, un Buddha con infinitas cualidades primordiales.

			Itipi so bhagavā itipi.

			Así es el Buddha, así es…

			CONTEMPLACIÓN DE LAS PERFECCIONES Y PRÁCTICAS DEL BUDDHA

			Ayantu bhonto idha dāna-sīla-nekkhamma-paññā-viriya-khantī-sacca-adiṭṭhāna-mettā-upekkhā yuddhāya vo gaṇhatha āvudhāni ti.

			¡Venid aquí amigos [en el Dhamma]! Adoptemos como armas para la lucha la generosidad, la virtud, la renuncia, la sabiduría, el esfuerzo, la aceptación, la honestidad, la perseverancia, el amor-benevolente, la ecuanimidad.

			1. Itipi so bhagavā dāna-pāramisampanno dāna-upapārami-sampanno dāna-paramattha-pāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la generosidad, ejemplo supremo de la perfección de la generosidad, ejemplo de la perfección de la generosidad y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			2. Itipi so bhagavā sīla-pāramisampanno sīla-upapārami-samapanno sīla-paramttha-pāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la disciplina moral, ejemplo supremo de la perfección de la disciplina moral, ejemplo de la perfección de la disciplina moral y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			3. Itipi so bhagavā nekkhamma-pāramisampanno nekkhamma-upapāramisampanno nekkhamma-paramattha-pāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la renunciación, ejemplo supremo de la perfección de la renunciación, ejemplo de la perfección de la renunciación y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			4. Itipi so bhagavā paññā-pāramisampanno, paññā-upapārami sampanno paññā-paramattha-pāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la sabiduría, ejemplo supremo de la perfección de la sabiduría, ejemplo de la perfección de la sabiduría y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			5. Itipi so bhagavā viriya-pāramisampanno viriya-upapārami sampanno viriya-paramattha-pāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección del esfuerzo, ejemplo supremo de la perfección del esfuerzo, ejemplo de la perfección del esfuerzo y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			6. Itipi so bhagavā khantī-pāramisampanno khantī-upa pārami-sampanno khantī-paramatthapāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la aceptación, ejemplo supremo de la perfección de la aceptación, ejemplo de la perfección de la aceptación y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			7. Itip iso bhagavā sacca-pāramisampanno sacca-upapārami-sampanno sacca-paramatthapāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la honestidad, ejemplo supremo de la perfección de la honestidad, ejemplo de la perfección de la honestidad y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			8. Itipi so bhagavā adiṭṭhāna-pāramisampanno adiṭṭhāna-upapārami sampanno adiṭṭhāna-paramatthapārami-sampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la perseverancia, ejemplo supremo de la perfección de la perseverancia, ejemplo de la perfección de la perseverancia y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			9. Itipi so bhagavā mettā-pāramisampanno mettā-upapārami-sampanno mettā-paramatthapāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección del amor-benevolente, ejemplo supremo de la perfección del amor-benevolente, ejemplo de la perfección del amor-benevolente y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			10. Itipi so bhagavā upekkhā-pāramisampanno upekkhā-upapārami-sampanno upekkhā-paramattha-pāramisampanno, buddho mettā maitrī, karuṇā, muditā, upekkhā pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la ecuanimidad, ejemplo supremo de la perfección de la ecuanimidad, ejemplo de la perfección de la ecuanimidad y de su sentido último, iluminado, ejemplo de perfecto amor-benevolente, amistad, compasión, alegría por el bien ajeno y ecuanimidad.

			Itipi so bhagavā dasa-pāramisampanno dasa-upapārami sampanno dasa-paramatthapāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de las diez perfecciones, ejemplo supremo de las diez perfecciones, ejemplo de las diez perfecciones y de su sentido último.

			Itipi so bhagavā samatiṃsa-pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de las treinta perfecciones.

			Itipi so bhagavā dhana-paricāga dānapāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de perfecta generosidad y de desasimiento hacia las riquezas.

			Itipi so bhagavā aṅga-paricāga dānapāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de perfecta generosidad y de desasimiento hacia sus órganos.

			Itipi so bhagavā jīvita-paricāga dānapāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de perfecta generosidad y de desasimiento hacia su propia vida.

			Itipi so bhagavā putta-paricāga dānapāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de perfecta generosidad y de desasimiento hacia su propio hijo.

			Itipi so bhagavā bhariyā-paricāga dānapāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de perfecta generosidad y de desasimiento hacia su propia esposa

			Itipi so bhagavā pañca-mahāparicāga dānapāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de la perfección de la generosidad y de los cinco grandes tipos de desasimiento.

			Itipi so bhagavā buddhattha-cariyāya pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo perfecto de conducta encaminada a la iluminación [propia].

			Itipi so bhagavā ñātattha-cariyāya pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo perfecto de conducta encaminada a la iluminación de familiares [y amigos].

			Itipi so bhagavā lokatthacariyāya pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo perfecto de conducta encaminada a la iluminación de todo el mundo.

			Itipi so bhagavā tissocariyāya pāramisampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo perfecto de conducta [encaminada] a los tres [tipos de iluminación].

			Itipi so bhagavā kāya-sucarita-sampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de buen comportamiento corporal.

			Itipi so bhagavā vacī-sucarita-sampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de buen comportamiento verbal.

			Itipi so bhagavā mano-sucarita-sampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo de buen comportamiento mental.

			Itipi so bhagavā tividha-sucarita-sampanno.

			Así es el Buddha, ejemplo del triple buen comportamiento.

			Itipi so bhagavā buddho anantādiguṇo.

			Así es el Buddha, iluminado con infinitas cualidades primordiales.

			Itipi so bhagavā itipi…

			Así es el Buddha, así es…

			SUTTA SOBRE HACER GIRAR LA RUEDA DEL DHAMMA DHAMMA-CAKKA-PAVATTA-SUTTA

			1. Evaṃ me sutaṃ: ekaṃ samayaṃ bhagavā Vārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye.

			Así lo he oído: en cierta ocasión, el Buddha residía en Varanasi, en Isipatana, en el Parque de los Ciervos.

			Los dos extremos

			2. Tatara kho bhagavā pañcavaggiye bhikkhū āmantesi, “Dve ’me, bhikkhave, antā pabbajitena na sevitabbā. katame dve? yo cāyaṃ kāmesu kāmasukhallikānuyogo hīno gammo pothujjaniko anariyo anattha-saṃhito,

			Allí, el Buddha se dirigió a un grupo de cinco monjes diciendo: Monjes, hay dos extremos que no deberían frecuentar quienes han dado el paso a la vida sin hogar. ¿Qué dos? Dedicarse al disfrute de la felicidad de los placeres sensuales, [felicidad] que es inferior, vulgar, ordinaria, innoble y no conducente a la meta,

			yo cāyaṃ attakilamathānuyogo dukkho anariyo anattha-saṃhito.

			y dedicarse al maltrato de uno mismo, que es doloroso, innoble y no conducente a la meta.

			El camino medio

			3. Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhimā paṭipadā tathāgatena abhisambuddhā cakkhukaraṇī ñāṇakaraṇī upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati».

			He aquí, monjes, que, sin aproximarse a ambos extremos, el Tathāgata ha despertado completamente al camino medio, que genera visión y comprensión, conduce al sosiego, al conocimiento superior, a la completa iluminación, al Nibbāna.

			Katamā ca sā, bhikkhave, majjhimā paṭipadā tathāgatena abhisambuddhā cakkhukaraṇī ñāṇakaraṇī upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati?

			¿Y cuál es, monjes, el camino medio al que el Tathāgata ha despertado completamente, [camino] que genera visión y comprensión, conduce al sosiego, al conocimiento superior, a la completa iluminación, al Nibbāna?

			El Noble Óctuple Sendero

			4. Ayam eva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ– sammā-diṭṭhi sammā-saṅkappo sammā-vācā sammā-kammanto sammā-ājīvo sammā-vāyāmo sammā-sati sammā-samādhi. ayaṃ kho sā, bhikkhave, majjhimā paṭipadā tathāgatena abhisambuddhā cakkhukaraṇī ñāṇakaraṇī upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati.

			Es el Noble Óctuple Sendero, es decir: recta visión, recto pensamiento, recta palabra, recta conducta, recto medios de vida, recto esfuerzo, recta atención, recta concentración. Este es, monjes, el camino medio al que el Tathāgata ha despertado completamente, [camino] que genera visión y comprensión, conduce al sosiego, al conocimiento superior, a la completa iluminación, al Nibbāna.

			Las Cuatro Nobles Verdades

			5. Idaṃ kho pana, bhikkhave, dukkhaṃ ariyasaccaṃ– jātipi dukkhā, jarāpi dukkhā, byādhipi dukkho, maraṇampi dukkhaṃ, appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho, yampicchaṃ na labhati tampi dukkhaṃ – saṃkhittena pañcupādānakkhandhā dukkhā.

			Ésta es, monjes, la noble verdad del sufrimiento: nacer es sufrir, envejecer es sufrir, enfermar es sufrir, morir es sufrir; estar unido a lo que desagrada es sufrir; estar separado de lo que agrada es sufrir; no conseguir lo que se anhela es sufrir; en una palabra, los cinco agregados del apego son sufrimiento.

			6. Idaṃ kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayaṃ ariya-saccaṃ– yāyaṃ taṇhā ponobbhavikā nandirāga-sahagatā tatra-tatarābhinandinī, seyyathidaṃ– kāmataṇhā, bhavataṇhā, vibhavataṇhā.

			Ésta es, monjes, la noble verdad del origen del sufrimiento: es el deseo que conduce a más devenir [en el saṃsāra], [deseo] que va asociado al gozo y al apego, que se regocija en esto y aquello; es decir, el deseo por placeres sensuales, el deseo de existencia y el deseo de no-existencia.

			7. Idaṃ kho pana, bhikkhave, dukkha-nirodhaṃ ariyasaccaṃ– yo tassāy” eva taṇhāya asesa-virāga-nirodho cāgo paṭinissaggo mutti anālayo.

			Ésta es, monjes, la noble verdad del cesar del sufrimiento: es el completo cesar y desvanecimiento de dicho deseo, abandonarlo, renunciar, liberarse, desasirse de él.

			8. Idaṃ kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ ayam eva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ– sammā-diṭṭhi sammā-saṅkappo sammā-vācā sammā-kammanto sammā-ājīvo sammā-vāyāmo sammā-sati sammā-samādhi.

			Ésta es, monjes, la noble verdad del camino que conduce al fin del sufrimiento: el Noble Óctuple Sendero, es decir: recta visión, recto pensamiento, recta palabra, recta conducta, recto medios de vida, recto esfuerzo, recta atención, recta concentración.

			Conocimiento de la primera noble verdad

			9. Idaṃ dukkhaṃ ariyasaccan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Ésta es la noble verdad del sufrimiento: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			10. Taṃ kho pan idaṃ dukkhaṃ ariyasaccaṃ pariññeyyan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Esta noble verdad del sufrimiento es para ser totalmente comprendida: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			11. Taṃ kho pan idaṃ dukkhaṃ ariyasaccaṃ pariññātan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Esta noble verdad del sufrimiento ha sido comprendida totalmente: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			Conocimiento de la segunda noble verdad

			12. Idaṃ dukkhasamudayaṃ ariyasaccan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Ésta es la noble verdad del origen del sufrimiento: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			13. Taṃ kho pan idaṃ dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ pahātabban ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Esta noble verdad del origen del sufrimiento es para ser abandonada: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			14. Taṃ kho pan idaṃ dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ pahīnan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Esta noble verdad del origen del sufrimiento ha sido abandonada: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			Conocimiento de la tercera noble verdad

			15. Idaṃ dukkhanirodhaṃ ariyasaccan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Ésta es la noble verdad del fin del sufrimiento: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			16. Taṃ kho pan idaṃ dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ sacchikātabban ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Esta noble verdad del fin del sufrimiento es para ser realizada: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			17. Taṃ kho pan idaṃ dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ sacchikatan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, udapādi.

			Esta noble verdad del sufrimiento ha sido realizada: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			Conocimiento de la cuarta noble verdad

			18. Idaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Ésta es la noble verdad del camino que conduce al cesar del sufrimiento: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			19. Taṃ kho pan idaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ bhāvetabban ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Esta noble verdad del camino que conduce al cesar del sufrimiento es para ser cultivada: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			20. Taṃ kho pan idaṃ dukkhanirodha-gāminī paṭipadā ariyasaccaṃ bhāvitan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhuṃ udapādi, ñāṇaṃ udapādi, paññā udapādi, vijjā udapādi, āloko udapādi.

			Esta noble verdad del camino que conduce al fin del sufrimiento ha sido cultivada: de este modo, monjes, surgió en mí la visión de cosas nunca antes oídas, surgió la comprensión, surgió la sabiduría, surgió el conocimiento, surgió la luz.

			Iluminación

			21. Yāvakīvañ ca me, bhikkhave, imesu catūsu ariyasaccesu evaṃ tiparivaṭṭaṃ dvādasākāraṃ yathābhūtaṃ ñāṇa-dassanaṃ na suvisuddhaṃ ahosi,

			Monjes, hasta que mi comprensión y visión de estas cuatro nobles verdades tal y como son con sus tres ciclos y sus doce aspectos, no fue perfectamente purificada de esta forma,

			n’ eva tāvāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇa-brāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya anuttaraṃ sammā-sambodhiṃ abhisambuddho paccaññāsiṃ.

			hasta entonces, monjes, no afirmé haber logrado el supremo, perfecto y completo despertar en este mundo con sus deidades, con sus Māra y sus Brahmā, con esta población de ascetas y brahmanes, seres humanos y divinos.

			22. Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catūsu ariyasaccesu evaṃ tiparivaṭṭaṃ dvādasākāraṃ yathābhūtaṃ ñāṇadassanaṃ suvisuddhaṃ ahosi,

			Pero monjes, cuando mi comprensión y visión de estas cuatro nobles verdades tal y como son con sus tres ciclos y sus doce aspectos, fue perfectamente purificada de esta forma,

			athāhaṃ, bhikkhave, sadevake loke samārake sabrahmake sassamaṇabrāhmaṇiyā pajāya sadevamanussāya ‘anuttaraṃ sammāsambodhiṃ abhisambuddho ti paccaññāsiṃ.

			entonces, monjes, afirmé haber logrado el supremo, perfecto y completo despertar en este mundo con sus deidades, con sus Māra y sus Brahmā, con esta población de ascetas y brahmanes, seres humanos y divinos.

			Ñāṇañ ca pana me dassanaṃ udapādi– “akuppā me cetovimutti ayam antimā jāti, n’ atthi dāni punabbhavo ti.

			La comprensión y la visión surgieron en mí: mi liberación es inconmovible, éste es mi último nacimiento, ya no hay más devenir.

			Respuesta de los cinco monjes

			23. Idam avoca bhagavā. Attamanā pañcavaggiyā bhikkhū bhagavato bhāsitaṃ abhinandun ti.

			Así habló el Buddha. Satisfechos, los cinco monjes del grupo se regocijaron con las palabras del Buddha.

			Kondañña logra la visión del dhamma

			24. Imasmiñ ca pana veyyākaraṇasmiṃ bhaññamāne āyasmato koṇḍaññassa virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhuṃ udapādi– “yaṃ kiñci samudayadhammaṃ, sabbaṃ taṃ nirodhadhamman ti”.

			Y mientras estas palabras eran pronunciadas, surgió en el venerable Koṇḍañña la pura e inmaculada visión del Dhamma: «Todo aquello que tiene la naturaleza de surgir tiene la naturaleza de cesar».

			La buena noticia se difunde por el universo

			25. Pavattite ca pana bhagavatā dhammacakke bhummā devā saddam anussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti”.

			Y cuando el Buddha hizo girar la rueda del Dhamma, los dioses de la tierra exclamaron: «El Buddha ha hecho girar la suprema rueda del Dhamma en Benarés, en Isipatana, en el Parque de los Ciervos; nadie en el mundo la puede parar, ningún asceta o brahmán, ninguna deidad, ningún Māra o Brahmā».

			26. bhummānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā cātumahārājikā devā saddam anussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ, appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti”.

			Tras haber oído a los dioses de la Tierra, los dioses de los cuatro grandes reyes exclamaron: «El Buddha ha hecho girar la suprema rueda del Dhamma en Benarés, en Isipatana, en el Parque de los Ciervos; nadie en el mundo la puede parar, ningún asceta o brahmán, ninguna deidad, ningún Māra o Brahmā».

			27. Cātumahārājikānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā tāvatiṃsā devā saddam anussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ, appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti”.

			Tras haber oído a los dioses de los cuatro grandes reyes, los dioses de Tavatimsa exclamaron: «El Buddha ha hecho girar la suprema rueda del Dhamma en Benarés, en Isipatana, en el Parque de los Ciervos; nadie en el mundo la puede parar, ningún asceta o brahmán, ninguna deidad, ningún Māra o Brahmā».

			28. Tāvatiṃsānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā yāmā devā saddam anussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ, appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti”.

			…los dioses de Yama exclamaron…

			29. Yāmānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā tusitā devā saddam anussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ, appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti”.

			…los dioses de Tusita exclamaron…

			30. Tusitānaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā nimmānaratī devā saddam anussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ, appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti”.

			…los dioses de Nimmanarati exclamaron…

			31. Nimmānaratīnaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā paranimmita-vasavattī devā saddamanussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ, appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti.”

			…los dioses de Paranimmita-vasavatti exclamaron…

			32. Paranimmita-vasavattīnaṃ devānaṃ saddaṃ sutvā brahmakāyikā devā saddam anussāvesuṃ– “etaṃ bhagavatā Vārāṇasiyaṃ isipatane migadāye anuttaraṃ dhammacakkaṃ pavattitaṃ appaṭivattiyaṃ samaṇena vā brāhmaṇena vā devena vā mārena vā brahmunā vā kenaci vā lokasmin ti”.

			Tras haber oído a los dioses de Paranimmita-vasavatti, los sequitos del dios Brahmā exclamaron: «El Buddha ha hecho girar la suprema rueda del Dhamma en Benarés, en Isipatana, en el Parque de los Ciervos; nadie en el mundo la puede parar, ningún asceta o brahmán, ninguna deidad, ningún Māra o Brahmā».

			33. Itiha tena khaṇena tena layena tena muhuttena yāva brahmalokā saddo abbhuggacchi. Ayañ ca dasasahassi-lokadhātu saṅkampi sampakampi sampavedhi, appamāṇo ca uḷāro obhāso loke pāturahosi atikkamm’eva devānaṃ devānubhāvan ti.

			En ese momento, en ese instante, en ese lapso de tiempo, cuando la exclamación llegó a los mundos de Brahma, los diez mil universos temblaron, se estremecieron y fueron sacudidos, y apareció en el mundo un resplandor glorioso e ilimitado, superior incluso al que irradian los dioses.

			El primer logro de Kondañña

			34. Atha kho bhagavā imaṃ udānaṃ udānesi– “aññāsi vata, bho, Koṇḍañño, aññāsi vata, bho, Koṇḍañño ti!” Iti hidaṃ āyasmato Koṇḍaññassa ‘Aññāsikoṇḍañño’ tv eva nāmaṃ ahosī ti.

			Entonces, el Buddha, suspirando, pronunció estas palabras: «¡en verdad que Koṇḍañña lo ha entendido, en verdad que Koṇḍañña lo ha entendido!» Así fue como el Venerable Koṇḍañña adquirió su nombre «Koṇḍañña, el que ha entendido».

			35. Atha kho āyasmā aññāsikoṇḍañño diṭṭhadhammo patta-dhammo viditadhammo pariyogāḷhadhammo tiṇṇavici-kiccho vigatakathaṃkatho vesārajjappatto aparappaccayo satthusāsane bhagavantaṃ etad avoca ‘labheyyāhaṃ, bhante, bhagavato santike pabbajjaṃ, labheyyaṃ upasampadan’ti. ‘ehi bhikkhū’ti bhagavā avoca ‘svākkhāto dhammo, cara brahmacariyaṃ sammā dukkhassa anta-kiriyāyā’ti. Sā va tassa āyasmato upasampadā ahosi.

			Entonces, el venerable Koṇḍañña, el que ha entendido, habiendo visto el Dhamma, habiendo logrado el Dhamma, habiendo conocido el Dhamma, habiendo experimentado el Dhamma, habiendo superado la duda, habiéndose alejado de la incertidumbre, habiendo conseguido sin ayuda la confianza plena en las enseñanzas del maestro, dijo así al Buddha: «Venerable señor, que el Buddha me permita dar el paso a la vida sin hogar en su presencia, que me ordene como monje». Entonces el Buddha dijo: «“Ven, monje”, “el Dhamma está bien expuesto, lleva una vida de santidad perfecta para acabar con el sufrimiento”». Y así fue como este venerable se ordenó como monje.

			Peticiones a las tres joyas y deidades

			Bhavatu sabba-maṅgalaṃ,     rakkhantu sabba-devatā.

			sabba-buddhānubhāvena,     sadā sotthī bhavantu te.

			Que disfrutemos de toda felicidad. Que todas las deidades nos protejan.

			Que por el poder de todos los Buddhas siempre seamos dichosos.

			Bhavatu sabba-maṅgalaṃ,     rakkhantu sabba-devatā.

			sabba-dhammānubhāvena,     sadā sotthī bhavantu te.

			Que disfrutemos de toda felicidad. Que todas las deidades nos protejan.

			Que por el poder de todos los Dhammas siempre seamos dichosos.

			Bhavatu sabba-maṅgalaṃ,     rakkhantu sabba-devatā

			sabba-saṅghānu bhāvena,     sadā sotthī bhavantu te.

			Que disfrutemos de toda felicidad. Que todas las deidades nos protejan.

			Que por el poder de todos los Saṅghas siempre seamos dichosos.

			Sādhu… Sādhu… Sādhu

			(Que así sea, que así sea, que así sea)

			CONCLUSIÓN PARA DESPUÉS DE LA MEDITACIÓN

			SALUDO FINAL A LAS TRES JOYAS

			Imāya dhammānu dhamma-paṭipattiyā buddhaṃ pūjemi

			Mediante esta práctica del Dhamma en conformidad con los nueve dhammas supramundanos, venero al Buddha.

			Imāya dhammānu dhamma-paṭipattiyā dhammaṃ pūjemi

			Mediante esta práctica del Dhamma en conformidad con los nueve dhammas supramundanos, venero el Dhamma.

			Imāya dhammānu dhamma-paṭipattiyā saṅghaṃ pūjemi

			Mediante esta práctica del Dhamma en conformidad con los nueve dhammas supramundanos, venero el Saṅgha.

			Addhā imāya dhammānu dhamma-paṭipattiyā

			Jāti-jarā-byādhi-maraṇamā paṭi-muccisāmi.

			Que esta práctica del Dhamma en conformidad con los nueve dhammas supramundanos, sirva para liberarme completamente del nacimiento, el envejecimiento, la enfermedad y la muerte.

			RECITACIONES PARA LA TARDE

			OFRECIMIENTO DE RESPETOS A LAS TRES JOYAS

			Yo so bhagavā arahaṃ sammāsaṃbuddho

			Este es el Bienaventurado, un Arahant perfecta y completamemte iluminado.

			Svākkhāto yena bhagavatā dhammo

			El Dhamma está bien expuesto por el Buddha.

			Supaṭipanno yassa bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Buddha practica bien.

			Taṃ mayaṃ bhagavantaṃ sadhammaṃ sasaṅghaṃ

			Al Buddha junto con el Dhamma y el Saṅgha,

			Imehi sakkārehi yathārahaṃ āropitehi abhipūjayāma.

			veneramos con estas ofrendas adecuadamente colocadas.

			Sādhu no bhante bhagavā sucira-parinibbuto pi

			Ojalá que el venerable Buddha, aunque ya completamente parinirvanizado desde hace mucho,

			Pacchimā-janatānukaṃpa-mānasā

			por compasión hacia las generaciones futuras,

			Ime sakkāre duggata-paṇṇākāra-bhūte paṭiggaṇhātu

			acepte estas ofrendas y humildes frutos de la naturaleza,

			Amhākaṃ dīgharattaṃ hitāya sukhāya.

			por nuestro bien y felicidad por mucho tiempo.

			Arahaṃ sammā sambuddho bhagavā Buddhaṃ bhagavantaṃ abhivādemi.    (Postrarse una vez)

			El Buddha es un Arahant perfecta y completamente iluminado.

			Saludo respetuosamente al Buddha, al iluminado.

			Svākkhāto bhagavatā dhammo Dhammaṃ namassāmi.    (Postrarse una vez)

			El Dhamma está bien expuesto por el Buddha.

			Ofrezco mis respetos al Dhamma.

			Supaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho Saṅghaṃ namāmi.    (Postrarse una vez)

			La comunidad de discípulos del Bienaventurado practica bien.

			Ofrezco mis respetos al Saṅgha.

			BUDDHĀNUSSATI
 REMEMORACIÓN DEL BUDDHA

			(Líder)

			Handa mayaṃ buddhassa bhagavato pubbabhāga-namakārañ c’eva buddhānussati-nayañ ca karomase.

			Practiquemos ahora un método para rememorar al Buddha, y recitemos la parte preliminar del ofrecimiento de respetos al iluminado, el Buddha.

			(Todos)

			Namo tassa bhagavato arahato sammā sambuddhassa

			(Repetir tres veces)

			Ofrezco mis respetos al Bienaventurado, un Arahant perfecta y completamente iluminado.

			Taṃ kho pana bhagavantaṃ evaṃ kalyāṇo kittisaddo abbhuggato

			Esta es la buena noticia acerca del Bienaventurado que se difunde por doquier:

			Itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho

			Así es el Bienaventurado, un Arahant perfecta y completamente iluminado;

			Vijjācaraṇa-sampanno sugato lokavidū

			Ejemplo de sabiduría y santidad, afortunado, conocedor del universo;

			Anuttaro purisadamma-sārathi

			Insuperable guía de personas por adiestrar;

			Satthā deva-manussānaṃ buddho bhagavā ti

			Maestro de dioses y humanos, el Buddha, el Bienaventurado.

			BUDDHĀBHIGĪTIM
 VERSOS EN HONOR DEL BUDDHA

			(Líder)

			Handa mayaṃ buddhābhigītiṃ karomase.

			Recitemos ahora unos versos en honor del Buddha.

			(Todos)

			Buddha vārahanta-varatādiguṇābhiyutto

			El Buddha posee cualidades excelentes como la de ser un Arahant.

			Suddhābhiñāṇakaruṇāhi samāgatatto

			[En él] confluyen pureza, sabiduría y compasión.

			Bodhesi yo sujanataṃ kamalaṃ va sūro

			Despierta con su luz a la gente buena, al igual que el sol despierta las flores de loto.

			Vandām’ ahaṃ tam araṇaṃ sirasā jinendaṃ

			Saludo respetuosamente con la cabeza al poderoso vencedor, al pacífico,

			Buddho yo sabbapāṇīnaṃ saraṇaṃ khemam uttamaṃ

			El Buddha es para todos los seres un refugio, la suprema salvación.

			Pathamānussatitthānaṃ vandāmi taṃ siren’ ahaṃ

			Saludo respetuosamente con la cabeza a este primer objeto de rememoración.

			Buddhassāhasmi dāso va (mujeres: dāsīva) buddho me sāmikissaro

			Soy del Buddha un servidor/una servidora, el Buddha es mi maestro y señor.

			Buddho dukkhassa ghātā ca vidhātā ca hitassa me

			El Buddha elimina el sufrimiento y procura mi bienestar.

			Buddhassāhaṃ niyyādemi sarīrañjīvitañ c’ idaṃ

			Al Buddha dedico esta vida y este cuerpo.

			Vandanto ”haṃ (mujeres: vandantīhaṃ) carissāmi buddhass’ eva subodhitaṃ

			Viviré honrando la perfecta iluminación del Buddha.

			N’atthi me saraṇaṃ aññaṃ buddho me saraṇaṃ varaṃ

			Para mí no hay otro refugio [como el Buddha], para mí el Buddha es un refugio excelente.

			Etena saccavajjena vaḍḍheyyaṃ satthusāsane

			Que, por afirmar esta verdad, prospere en la enseñanza del maestro.

			Buddhaṃ me vandamānena (mujeres: vandamānāya) yaṃ puññaṃ pasutaṃ idha

			Que, por la bondad derivada de este saludo respetuoso al Buddha,

			Sabbe pi antarāyā me māhesuṃ tassa tejasā.

			Cesen todos mis problemas.

			(Afirmar postrado o inclinando la cabeza)

			Kāyena vācā ya va cetasā vā

			Ya sea con el cuerpo, la palabra, o el pensamiento,

			Buddhe kukammaṃ pakataṃ mayā yaṃ

			que cualquier falta cometida por mí en contra del Buddha

			Buddho paṭiggaṇhatu accayantaṃ

			expire, que el Buddha la perdone,

			Kālantare saṃvarituṃ va buddhe.

			y que, en lo sucesivo, evite [actos] en contra del Buddha.

			DHAMMĀNUSSATI
 REMEMORACIÓN DEL DHAMMA

			(Líder)

			Handa mayaṃ dhammānussatinayaṃ karomase

			Practiquemos ahora un método para rememorar el Dhamma.

			(Todos)

			Svākkhāto bhagavatā dhammo,

			El Dhamma está bien expuesto por el Buddha,

			Sandiṭṭhiko akāliko,

			Es visible aquí y ahora, atemporal,

			Ehipassiko opanayiko

			Para venir y verse, fuente de progreso,

			Paccattaṃ veditabbo viññūhī’ti.

			Para ser conocido por los sabios por sí mismos.

			DHAMMĀBHIGĪTIM
 VERSOS EN HONOR DEL DHAMMA

			(Líder)

			Handa mayaṃ dhammābhigītiṃ karomase

			Recitemos ahora unos versos en honor del Dhamma.

			(Todos)

			Svākkhātatādiguṇa-yoga-vasena seyyo

			Beneficioso, con tendencia a unirse a cualidades primordiales como la de estar bien expuesto.

			Yo maggapāka-pariyatti-vimokkha-bhedo

			Se divide en sendero y fruto, estudio y liberación.

			Dhammo kuloka-patanā tada-dhāri-dhārī

			Quienes viven siempre en conformidad con el Dhamma dejan de caer en mundos negativos.

			Vandām’ ahaṃ tamaharaṃ varadhammam etaṃ

			Saludo respetuosamente al Dhamma excelente, destructor de la oscuridad.

			Dhammo yo sabbapāṇīnaṃ saraṇaṃ khemam uttamaṃ

			El Dhamma es para todos los seres vivos un refugio, la suprema salvación.

			Dutiyānussatitthānaṃ vandāmi taṃ siren’ahaṃ

			Saludo respetuosamente con la cabeza a este segundo objeto de rememoración.

			Dhammassāhasmi dāso (mujeres: dāsī) va dhammo me sāmikissaro

			Soy del Dhamma un servidor/una servidora, el Dhamma es mi maestro y señor.

			Dhammo dukkhassa ghātā ca vidhātā ca hitassa me

			El Dhamma elimina el sufrimiento y procura mi bien.

			Dhammassāhaṃ niyādemi sarīrañjīvitañ c’idaṃ

			Al Buddha dedico esta vida y este cuerpo.

			Vandantohaṃ (mujeres: vandīhaṃ) carissāmi dhammasseva sudhammataṃ

			Viviré honrando el orden perfecto del Dhamma.

			N’atthi me saraṇaṃ aññaṃ dhammo me saraṇaṃ varaṃ

			Para mí no hay otro refugio [como el Dhamma], para mí el Dhamma es un refugio excelente.

			Etena saccavajjena vaḍḍheyyaṃ satthu-sāsane

			Que, por afirmar esta verdad, prospere en la enseñanza del maestro.

			Dhammaṃ me vandamānena (mujeres: vandamānāya) yaṃ puññaṃ pasutaṃ idha

			Que por la bondad derivada de este saludo respetuoso al Dhamma,

			Sabbe pi antarāyā me māhesuṃ tassa tejasā

			Cesen todos mis problemas.

			(Afirmar postrado o inclinando la cabeza)

			Kāyena vācāya va cetasā vā

			Ya sea con el cuerpo, la palabra, o el pensamiento,

			Dhamme kukammaṃ pakataṃ mayā yaṃ

			que cualquier falta cometida por mí en contra del Dhamma

			Dhammo paṭiggaṇhatu accayantaṃ

			expire, que el Dhamma la perdone,

			Kālantare saṃvarituṃ va dhamme.

			y que, en lo sucesivo, evite [actos] en contra del Dhamma.

			SANGHĀNUSSATI
 REMEMORACIÓN DEL SAṄGHA

			(Líder)

			Handa mayaṃ saṅghānussatinayaṃ karomase

			Practiquemos ahora un método para rememorar el Saṅgha.

			(Todos)

			Supaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Buddha practica bien.

			Uju-paṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Buddha practica con rectitud.

			Ñāya-paṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Buddha practica metódicamente.

			Sāmīci-paṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho

			La comunidad de discípulos del Buddha practica correctamente.

			Yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā

			Es decir, los cuatro pares de personas santas, las ocho personas nobles.

			Esa bhagavato sāvakasaṅgho

			Esta es la comunidad de discípulos del Buddha,

			Āhuṇeyyo pāhuṇeyyo dakkhiṇeyyo añjali-karaṇīyo

			Digna de ofrendas, digna de hospitalidad, digna de regalos, digna de reverencias,

			Anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā ti.

			Insuperable campo de cultivo para acciones buenas en el mundo.

			SANGHĀBHIGĪTIM
 VERSOS EN HONOR DEL SAṄGHA

			(Líder)

			Handa mayaṃ saṅghābhigītiṃ karomase

			Recitemos ahora unos versos en honor del Saṅgha.

			(Todos)

			Saddhammajo supaṭipatti-guṇādiyutto

			Nacida del verdadero Dhamma, unida a cualidades primordiales como la de practicar bien.

			Yoṭṭhabbidho ariyapuggala-saṅghaseṭṭho

			Es la mejor comunidad, formada por las ocho clases de personas nobles.

			Sīlādidhamma-pavarāsaya-kāya-citto

			Regida en cuerpo y mente por los principios éticos del Dhamma.

			Vandām” ahaṃ tam ariyāna gaṇaṃ susuddhaṃ

			Saludo respetuosamente a los de excelsa nobleza, integridad y pureza.

			Saṅgho yo sabbapāṇinaṃ saraṇaṃ khemam uttamaṃ

			El Saṅgha es para todos los seres vivos un refugio, la suprema salvación.

			Tatiyānussatitthānaṃ vandāmi taṃ siren’ahaṃ

			Saludo respetuosamente con la cabeza a este tercer objeto de rememoración.

			Saṅghassāhasmi dāso (mujeres: dāsī) va saṅgho me sāmikissaro

			Soy del Saṅgha un servidor/una servidora, el Saṅgha es mi maestro y señor.

			Saṅgho dukkhassa ghātā ca vidhātā ca hitassa me

			El Saṅgha elimina el sufrimiento y procura mi bienestar.

			Saṅghassāhaṃ niyādemi sarīrañjīvitañ c’ idaṃ

			Al Saṅgha dedico esta vida y este cuerpo.

			Vandanto”haṃ (mujeres: vandantīhaṃ) carissāmi saṅghasso-paṭipannataṃ

			Viviré honrando la práctica del Saṅgha.

			N’atthi me saraṇaṃ aññaṃ saṅgho me saraṇaṃ varaṃ

			Para mí no hay otro refugio [como el Saṅgha], para mí el Saṅgha es un refugio excelente.

			Etena saccavajjena vaḍḍheyyaṃ satthu-sāsane

			Que, por afirmar esta verdad, prospere en la enseñanza del maestro.

			Saṅghaṃ me vandamānena (mujeres: vandamānāya) yaṃ puññaṃ pasutaṃ idha

			Que, por la bondad derivada de este saludo respetuoso al Saṅgha,

			Sabbe pi antarāyā me māhesuṃ tassa tejasā.

			Cesen todos mis problemas.

			(Afirmar postrado o inclinando la cabeza)

			Kāyena vācāya va cetasā vā

			Ya sea con el cuerpo, la palabra, o el pensamiento,

			Saṅghe kukammaṃ pakataṃ mayā yaṃ

			que cualquier falta cometida por mí en contra del Saṅgha

			Saṅgho paṭiggaṇhatu accayantaṃ

			expire, que el Saṅgha la perdone,

			Kālantare saṃvarituṃ va saṅghe.

			y que, en lo sucesivo, evite [actos] en contra del Saṅgha.

			MAṄGALASUTTA

SUTTA SOBRE LAS BENDICIONES

			Evaṃ me sutaṃ. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkanta vaṇṇā kevala-kappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena bhagavā ten’ upasaṅkami upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ atthāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho sā devatā bhagavantaṃ gāthāya ajjhabhāsi.

			Así lo he oído. En cierta ocasión, el Buddha residía en Sāvatthi, en el Bosque de Jeta, en la Arboleda de Anathapiṇḍika. Entonces, cuando la noche estaba llegando a su fín, cierta deidad, habiendo iluminado toda la Arboleda de Jeta con un resplandor maravilloso, se acercó adonde estaba el Buddha y, habiendo ofrecido sus respetos, se echó a un lado. Permaneciendo de pie a un lado, la deidad se dirigió al Buddha en verso:

			Bahū devā manussā ca maṅgalāni acintayuṃ

			Ākankhamānā sotthānaṃ    brūhi maṅgalam uttamaṃ.

			Muchos son los dioses y humanos que han reflexionado sobre las bendiciones.

			Si en verdad deseas nuestra dicha, háblanos de la bendición suprema.

			Asevanā ca bālānaṃ    paṇḍitānañ ca sevanā

			Pūjā ca pūjanīyānaṃ    etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			No vivir con necios sino vivir con sabios,

			honrar a quienes merecen ser honrados, ésta es la bendición suprema.

			Patirūpadesavāso ca    pubbe ca katapuññatā

			Attasammāpaṇidhi ca     etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Vivir en un lugar apropiado y haber realizado acciones buenas en el pasado,

			aspirar a hacer uno mismo lo correcto, ésta es la bendición suprema.

			Bāhusaccañ ca sippañ ca     vinayo ca susikkhito

			Subhāsitā ca yā vācā    etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Tener muchos conocimientos, ser competente en una profesión, disciplinado y bien entrenado,

			hablar bien y con elocuecia, ésta es la bendición suprema.

			Mātāpitu upatthānaṃ    puttadārassa saṅgaho

			Anākulā ca kammantā    etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Cuidar de padre y madre, ayudar a esposa e hijos,

			Trabajar sin agobios, ésta es la bendición suprema.

			Dānañ ca dhammacariyā ca     ñātakānañ ca saṅgaho

			Anāvajjāni kammāni     etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Ser generoso y obrar en conformidad con el Dhamma, ayudar a familiares [y amigos],

			actuar de forma impecable, ésta es la bendición suprema.

			Āratī viratī pāpā majjapānā ca saṃyamo

			Appamādo ca dhammesu etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Evitar el mal [mental] y abstenerse de hacerlo [verbal y corporalmente], ser moderado al beber,

			permaneciendo atento a los estados [de la mente], ésta es la bendición suprema.

			Gāravo ca nivāto ca santuṭṭhī ca kataññutā

			Kālena dhammassavanaṃ etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Ser respetuoso y humilde, conformado y agradecido,

			escuchar el Dhamma con frecuencia, ésta es la bendición suprema.

			Khantī ca sovacassatā samaṇānañ ca dassanaṃ

			Kālena dhammasākacchā    etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Ser paciente y afable, visitar a personas santas,

			hablar del Dhamma con frecuencia, ésta es la bendición suprema.

			Tapo ca brahmacariyañ ca ariyasaccāna dassanaṃ

			Nibbānasacchikiriyā ca etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Fervoroso, llevar una vida casta, contemplar las nobles verdades,

			Realizar el Nibbāna, ésta es la bendición suprema.

			Phuṭṭhassa lokadhammehi cittaṃ yassa na kampati

			Asokaṃ virajaṃ khemaṃ etaṃ maṅgalam uttamaṃ.

			Permanecer con una mente imperturbable ante cuestiones mundanas,

			sin aflicción, sin corrupción, a salvo, ésta es la bendición suprema.

			Etādisāni katvāna sabbattham aparājitā.

			Sabbattha sotthiṃ gacchanti taṃ tesaṃ maṅgalam uttamaṃ ti.

			Quienes actúan de este modo triunfan en todo lo que se proponen,

			y la dicha les acompaña dondequiera que van, ésta es la bendición suprema.

			Maṅgala-suttaṃ nitthitaṃ

			Final del sutta sobre las bendiciones

			KARANĪYAMETTASUTTA

SUTTA SOBRE CÓMO SE HA DE PRACTICAR EL AMOR-BENEVOLENTE

			Karaṇīyam atthakusalena     yan taṃ santaṃ padaṃ abhisamecca

			Sakko ujū ca suhujū ca     suvaco c’ assa mudu anatimānī.

			Esto es lo que se ha de hacer con suma virtud para entrar en el camino que conduce a la paz:

			Ser fuerte, recto y honesto, afable, gentil y humilde.

			Santussako ca subharo ca     appakicco ca sallahukavutti

			Santindriyo ca nipako ca     appagabbho kulesu ananugiddho.

			Conformarse y ser fácil de contentar, no tener excesivas responsabilidades y vivir con sencillez,

			Apaciguar los sentidos, ser inteligente, prudente y no codiciar [el trato con ciertas] familias.

			Na ca khuddaṃ samācare kiñci    yena viññū pare upavadeyyuṃ

			Sukhino vā khemino hontu     sabbe sattā bhavantu sukhitattā.

			Que nadie haga nada a otros por lo que los sabios pudieran reprobarle.

			Que todos los seres sean felices y estén a salvo; que todos los seres sean felices en sí mismos.

			Ye keci pāṇabhūtatthi tasā vā    thāvarā vā anavasesā

			Dīghā vā ye mahantā vā    majjhimā rassakā anuka thūlā.

			Que cualquiera de los seres vivos que existen: ya sean móviles o inmóviles, sin excepción,

			largos, grandes, medianos, cortos, pequeños, o gruesos.

			Diṭṭhā vā ye ca adiṭṭhā ye ca     dūre vasanti avidūre

			Bhūtā vā sambhavesī vā    sabbe sattā bhavantu sukhitattā.

			Ya sean visibles o invisibles, vivan cerca o lejos,

			hayan nacido o estén por nacer, que todos los seres sean felices en sí mismos.

			Na paro paraṃ nikubbetha     nātimaññetha katthaci naṃ kiñci

			Byāro sanā paṭīghasaññā    nāñña-maññassa dukkham iccheyya.

			Que nadie haga daño a otros, ni menosprecie a nadie en ninguna parte,

			que nadie enfadado o con mala voluntad desee el sufrimiento ajeno.

			Mātā yathā niyaṃ puttaṃ    āyusā eka puttamanurakkhe

			Evam pi sabbabhūtesu     mā nasam bhāvaye aparimānaṃ.

			Al igual que una madre protegería con su propia vida a su hijo, su único hijo,

			así también deberíamos cultivar un amor ilimitado para con todos los seres.

			Mettañ ca sabbalokasmiṃ    mānasaṃ bhāvaye aparimānaṃ

			Uddhaṃ adho ca tiriyañ ca     asambādhaṃ averaṃ asapattaṃ.

			Cultivemos una mente de amor ilimitado para con todo el mundo,

			hacia arriba, hacia abajo, y alrededor, sin restricción, sin odio, sin hostilidad.

			Tiṭṭhañ caraṃ nisinno vā    sayāno vā yāva tassa vigata middho

			Etaṃ satiṃ adhiṭṭheyya    brahmam etaṃ vihāraṃ idha-m-āhu.

			Ya sea de pie quieto, caminando, sentado, o tumbado, mientras uno esté despierto,

			se debería practicar esta atención [del amor-benevolente], de la cual se dice que es la forma suprema de vivir.

			Diṭṭhiñ ca anupagamma     sīlavā dassanena sampanno

			Kāmesu vineyya gedhaṃ    na hi jātu gabbha seyyaṃ punaretī ti.

			Sin aferrarse a opiniones, siendo un ejemplo de sabiduría y buena conducta,

			habiendo eliminado la avidez por los placeres sensuales, nunca jamás se vuelve a renacer en el vientre de una madre.

			Karaṇīya-metta-suttaṃ nitthitaṃ

			Final del sutta sobre cómo se ha de practicar el amor-benevolente

			BENDICIONES DE INVOCACIÓN

			N’ atthi me saraṇam aññaṃ    buddho me saraṇaṃ varaṃ

			Etena saccavajjena    hotu te jayamaṅgalaṃ

			Para mí no hay otro refugio [como el Buddha], para mí el Buddha es un refugio excelente.

			Que, por afirmar esta verdad, seamos felices y tengamos éxito.

			N’ atthi me saraṇam aññaṃ    dhammo me saraṇaṃ varaṃ

			Etena saccavajjena    hotu te jayamaṅgalaṃ.

			Para mí no hay otro refugio [como el Dhamma], para mí el Dhamma es un refugio excelente.

			Que, por afirmar esta verdad, seamos felices y tengamos éxito.

			N’ atthi me saraṇam aññaṃ    saṅgho me saraṇaṃ varaṃ

			Etena saccavajjena    hotu te jayamaṅgalaṃ.

			Para mí no hay otro refugio [como la Saṅgha], para mí la Saṅgha es un refugio excelente.

			Que, por afirmar esta verdad, seamos felices y tengamos éxito.

			Yaṃ kiñci ratanaṃ loke    vijjati vividhaṃ puthu

			Ratanaṃ buddhasamaṃ n’ atthi    tasmā sotthi bhavantu te.

			De las numerosas joyas que existen a lo largo y ancho del mundo,

			no hay ninguna como el Buddha. Por tanto, [que, por afirmar esta verdad,] seamos dichosos.

			Yaṃ kiñci ratanaṃ loke    vijjati vividhaṃ puthu

			Ratanaṃ dhammasamaṃ n’ atthi    tasmā sotthi bhavantu te.

			De las numerosas joyas que existen a lo largo y ancho del mundo,

			no hay ninguna como el Dhamma. Por tanto, [que, por afirmar esta verdad,] seamos dichosos.

			Yaṃ kiñci ratanaṃ loke    vijjati vividhaṃ puthu

			Ratanaṃ saṅghasamaṃ n’ atthi    tasmā sotthi bhavantu te.

			De las numerosas joyas que existen a lo largo y ancho del mundo,

			no hay ninguna como el Saṅgha. Por tanto, [que, por afirmar esta verdad,] seamos dichosos.

			Dukkhappattā ca nidukkhā    bhayappattā ca nibhayā

			Sokappattā ca nissokā    hontu sabbe pi pāṇino.

			Que los que sufren dejen de sufrir, que los que temen dejen de temer,

			que los que se afligen dejen de afligirse, que así sea con todos los seres vivos.

			Ettāvatā ca amhehi     sambhataṃ puññasampadaṃ

			Sabbe devānumodantu     sabbasaṃpattisiddhiyā.

			Que las acciones buenas realizadas y acumuladas por mí hasta ahora,

			satisfagan a todas las deidades [y ayuden] a todos a alcanzar sus metas.

			Dānaṃ dadantu saddhā ya     sīlaṃ rakkhantu sabbadā

			Bhāvanābhiratā hontu     gacchantu devatāgatā.

			Haced ofrendas con generosidad y devoción, respetad siempre las normas de buena conducta,

			disfrutad de la práctica meditativa; que partan [ahora] las deidades que hayan venido.

			Sabbe buddhā balappattā    paccekānañ ca yaṃ balaṃ

			Arahantānañ ca tejena     rakkhaṃ bandhāmi sabbaso.

			Que el poder logrado por todos los buddhas, paccekabuddhas,

			Y Arahants siempre nos arrope y proteja con su cálido resplandor.

			BUDDHAJAYA-MAṄGALA-GĀTHĀ
 VERSOS SOBRE LAS BENDITAS VICTORIAS DEL BUDDHA

			Bāhuṃ sahassam abhinimmita-sāvudhantaṃ Girimekhalaṃ udita-ghora-sasena-māraṃ Dānādidhammavidhinā jitavāmunindo tantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			Creando miles de manos llenas de armas estaba Māra sentado en el ruidoso y feroz elefante Girimekhala. [Pero] el jefe de los sabios [el Buddha] venció a Māra y sus huestes por medio de la generosidad y otros principios del Dhamma. Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Mārātirekam abhiyujjhita-sabbarattiṃ ghoraṃ pan’ āḷavaka-makkham-athaddha-yakkhaṃ Khantīsudantavidhinā jitavā munindo tantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			Más peligroso que Māra era el rebelde y testarudo demonio Alavaka, quien luchó durante toda la noche contra el Buddha. [Pero] el jefe de los sabios [el Buddha] le venció por medio de la aceptación y el autocontrol. Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Nāḷāgiriṃ gajavaraṃ atimattabhūtaṃ dāvaggicakkam asaniva sudārunantaṃ Mettambuseka-vidhinā jitavā munindo tantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			El gran elefante Nalagiri estaba enloquecido y fuera de sí como un bosque en llamas, furioso como un rayo. [Pero] el jefe de los sabios [el Buddha] le venció irradiando las aguas de la benevolencia. Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Ukkhitta-khaggam-atihattha sudārunantaṃ Dhāvantiyojanapathangulimālavantaṃ Iddhībhisaṅkhata-mano jitavā munindo tantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			El malvado Angulimala corrió con una espada amenazante una distancia de tres leguas. [Pero] el jefe de los sabios [el Buddha] le venció desplegando sus poderes mentales. Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Katvāna kattham udaraṃ iva gabbhinīyā kiñcāya duttha-vacanaṃ jana-kāya-majjhe Santenasomavidhinā jitavā munindotantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			Con la tripa rodeada de rábanos para aparentar que estaba embarazada, Cinca acusó falsamente [al Buddha] en medio de un grupo de gente. [Pero] el jefe de los sabios [el Buddha], la venció pacificamente con amabilidad. Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Saccaṃ vihāya mati-saccaka-vādaketuṃ Vādābhiro pi tamanaṃ ati-andhabhūtaṃ Paññāpadīpajalito jitavā munindo tantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			El orgulloso Saccaka, ignorante de la verdad, quería debatir confundido por sus propios argumentos. [Pero] el jefe de los sabios [el Buddha] le venció encendiendo la lámpara de la sabiduría. Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Nandopananda-bhujagaṃ vibudhaṃ mahiddhiṃ Puttena thera-bhujagena damāpayanto Indhūpadesa-vidhinā jitavā munindo tantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			La astuta y poderosa serpiente Nandopananda fue vencida por su venerable discípulo [Moggallana], quien domesticó a la serpiente con el fuego de su enseñanza.

			Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Duggāha-ditthi-bhujagena sudattha-hatthaṃ brahmaṃ visuddhi jutim iddhibakābhidhānaṃ Ñānāgadena vidhinā jitavā munindo tantejasā bhavatu te (me) jayamaṅgalāni.

			El puro, radiante, majestuoso Brahmā llamado Baka fue mordido en la mano por la serpiente de las opiniones perjudiciales,

			[pero] el jefe de los sabios [el Buddha] le venció con la medicina de la sabiduría. Que, por este poder glorioso [del Buddha y el Dhamma], seamos felices y tengamos éxito.

			Etā pi buddha-jaya-maṅgala-attha-gāthā yo vāca no dinadine sarate matandī hitvāna ´neka-vividhā nicupaddavā ni mokkhaṃ sukhaṃ adhigameyya naro sapañño.

			La persona sabia que fielmente recuerde y recite diariamente estos ocho versos de las felices victorias del Buddha

			superará múltiples y diversos problemas y adversidades, y alcanzará la felicidad de la liberación.

			MAHĀJAYAMAṄGALA GĀTHĀ
 VERSOS SOBRE LA GRAN VICTORIA Y BENDICIÓN

			Mahākāruniko nātho hitāya sabbapāṇinaṃ pūretvā pāramī sabbāpatto saṃbodhim uttamaṃ Etena saccavajjena hotu me jayamaṅgalaṃ.

			El salvador de gran compasión, por el bien de todos los seres vivos,

			habiendo cultivado todas las perfecciones, logró la iluminación suprema.

			Que por decir esta verdad sea feliz y tenga éxito.

			Jayanto bodhiyā mūle sakyānaṃ nandivatthano    Evaṃ tvaṃ vijayo hoti jayassu jayamaṅgale.

			Quien trajo gloria a los Sakyas salió victorioso a los pies del árbol de la iluminación.

			Que así también yo salga siempre victorioso, sea feliz y tenga éxito.

			Aparājita-pallaṅke     sīse pathavipokkhare

			Abhiseke sabbabuddhānaṃ    aggappatto pamodati.

			Inconquistable, sentado con las piernas cruzadas, con la cabeza como un loto sobre la tierra. Consagrado por todos los Buddhas, se regocijó en el logro principal.

			Sunakkhattaṃ sumaṅgalaṃ supabhātaṃ suhutthitaṃ

			Sukhano sumuhutto ca suyitthaṃ brahmacārisu.

			Como una buena constelación, una buena bendición, un buen amanecer, un buen sacrificio,

			un buen momento, un buen instante, una buena ofrenda: así es la vida santa.

			Padakkhiṇaṃ kāya-kammaṃ vācākammaṃ padakkhiṇaṃ padakkhinaṃ mano-kammaṃ panidhī te padakkhiṇā padakkhiṇāni katvāna labhant’atthe padakkhiṇe.

			Una acción corporal legítima, una acción verbal legítima, una acción mental legítima,

			Obrando legítimamente, las aspiraciones legítimas se logran legítimamente.

			PETICIONES A LAS TRES JOYAS Y DEIDADES

			Bhavatu sabba-maṅgalaṃ    rakkhantu sabba-devatā

			Sabba-buddhānubhāvena     sadā sotthī bhavantu te (me).

			Que disfrutemos de toda felicidad. Que todas las deidades nos protejan.

			Que, por el poder de todos los Buddhas, siempre sea/seamos dichoso/s.

			Bhavatu sabba-maṅgalaṃ    rakkhantu sabba-devatā

			Sabba-dhammānubhāvena     sadā sotthī bhavantu te (me).

			Que disfrutemos de toda felicidad. Que todas las deidades nos protejan.

			Que, por el poder de todos los Dhammas, siempre sea/seamos dichoso/s.

			Bhavatu sabba-maṅgalaṃ    rakkhantu sabba-devatā

			Sabba-saṅghānubhāvena     sadā sotthībhavantu te (me).

			Que disfrutemos de toda felicidad. Que todas las deidades nos protejan.

			Que, por el poder de todos los Saṅghas, siempre sea/seamos dichoso/s.

			FIN DE LAS RECITACIONES DE LA TARDE

			* * *
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